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Los españoles consideraron el nahua una

lingua franca de gran utilidad religiosa, social y

comercial. Los datos de los investigadores

extraídos de textos coloniales del s. XVI

manifiestan que los prehispanismos más

numerosos son las voces nahua y los tainismos

en las tres áreas coloniales: Caribe;

Mesoamérica y Sudamérica. Esto hace prever

que estamos ante un léxico indoamericano con

una gran difusión en las hablas americanas en

general, con el que es factible la creación de un

corpus diatópico con léxico regional americano.

La cuestión nuclear que planteamos se

fundamenta en esta posible divergencia

teórica sobre la difusión de los nahuatlismos

en la lengua española. ¿Es factible encontrar

ejemplos para elaborar un corpus en el léxico

diferencial?

Las fases del diseño del corpus diatópico son las siguientes:

1) Recopilación de todas las voces nahuas recogidas en el del Diccionario de Americanismos (DA).

La creación de este lexicón en Excel nos lleva a la clasificación según las marcas diatópicas que ofrece

el DA.

2) Análisis comparativo de significante y significados para obtener información sobre la posible

variación en los cambios de significados.

3) Se discrimina designaciones nahuas y significados coincidentes en varias áreas geográficas. En

este caso, se asocia la variable número de países con la consideración de nahuatlismo de gran difusión
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Porcentajes de voces nahuas en el español de América, según el DA


